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       Cuvinte-cheie: sociolingvistică, bi-, plurilingvism, interferențe lingvistice, generație, 

migrație, adaptare. 

 

Rezumat 

 

           Lucrarea cercetează, prin prisma legăturii dintre limbă și societate, modul de 

exprimare a comunității de emigranți români din Franța. Obiectivul principal constă în a 

stabili eventuala existență a unui minisociolect sau a unei varietăți a limbii române pe acest 

teritoriu, numită ipotetic romceză, termen creat după modelul celor existente, care vizează 

celelalte comunități de migranți din Spania și din Italia: rumañol și rotaliană.  

            Influența limbii și a culturii franceze asupra limbii române a constituit obiect de studiu 

pentru o multitudine de cercetători și de lingviști, de-a lungul timpului, începând cu Pompiliu 

Eliade (1890) sau cu Nicoale Iorga (1918) și continuând cu Ana Goldiș-Poalelungi (1973) și 

Sultana Craia (1995) și, apoi, cu studiile mai recente ale lui Gheorghe și Roxanei Bârlea 

(2000) sau cu lucrarea lui Liviu Groza (2021) care suprinde influența franceză asupra 

frazeologiei românești. În general, lucrările scrise până acum tratează acest subiect dintr-o 

perspectivă diacronică, exemplificând cu acele cazuri de schimbare lingvistică rezultate din 

interferențele franco-române, care sunt deja adaptate și adoptate conform normelor limbii 

literare. 

            Studiul de față analizează limba română în mediul extern de producere, înscriindu-se, 

astfel, în rândul cercetărilor existente privind comunitățile de români din Spania, din Italia sau 

din Canada studiate de către Dan Munteanu Colan, Ioana Jieanu, Paul Buzilă, Alexandru 

Cohal și Mirela Cherciov, fiind prima cercetare de acest fel asupra limbii române vorbite în 

Franța, după știința noastră. 

          Având ca punct de plecare lucrările de referință în domeniul sociolingvisticii, Uriel 

Weinreich (1968), Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Dumitru Chițoran (1975), Michael Clyne 

(2003), René Appel și Pieter Muysken (2006), Louis-Jean Calvet (1998) sau Claude Hagège 

(1992), lucrarea studiază, din punct de vedere sincronic, interferențele lingvistice observate în 

exprimarea emigranților români din Franța.  

           În vederea efecturării acestei analize, aducem în discuție, într-un prim capitol, efectele 

contactelor lingvistice, manifestate prin apariția bi- și a plurilingvismului, precum și 

importanța perspectivei sociolingvistice în tratarea chestiunii evoluției limbilor. Contactul 

între idiomuri, consecință directă a celui uman, reprezintă cauza principală a interferențelor 
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lingvistice, manifestate în exprimarea acestor tipuri de locutori. Atunci când două sau mai 

multe idiomuri coexistă în mintea și în viața vorbitorilor, ocupând și având, mai mult sau mai 

puțin, același spațiu și aceeași importanță socioculturală, se disting și o serie de atitudini și de 

comportamente sociolingvistice ca: ura de sine (autoodi), abandonul sau loialitatea 

lingvistică, pe care le detaliem, de asemenea, din punct de vedere teoretic, în cadrul primului 

subcapitol. Prezența plurilingvismului se reflectă în exprimare și prin abaterea de la norma 

prescriptivă, ceea ce poate constitui și sursa unor inovații lingvistice care pot fi adoptate sau 

nu de către limba standard. Fiecare tip de normă, dintre cele identificate de E. Bédard și J. 

Maurais (1983): obiectivă, prescriptivă și subiectivă, acoperă o variantă a limbii, standard sau 

individuală. 

           Contactul lingvistic se poate realiza pe cale directă, orală, prin conviețuirea 

populațiilor, sau indirect, prin intermediul scrisului. Interferențele lingvistice studiate de către 

noi sunt rezultatul amestecului de populații datorat fenomenelor migratoare caracteristice 

secolelor al XX-lea și al XXI-lea, consecință așadar a contactului direct. Astfel, cel de-al 

doilea subcapitol este dedicat migrației, într-o primă parte, la nivel mondial și, apoi, prin 

restrângere, la cel european, ajungând, în cele din urmă, la prezentarea caracteristicilor 

mișcărilor de populație, interne și externe, de pe teritoriul românesc. O chestiune intrinsecă 

fenomenului migrator este conceptul, mai nou, de transnaționalism (Vertovec 2009) care 

plasează emigrantul la confluența a două sau mai multe lumi, a statului de origine și a statelor-

gazdă. Devenit o realitate din ce în ce mai prezentă în secolul al XX-lea, cetățeanul european 

cu identități ,,multipleˮ se integrează în realitățile socioculturale ale țării de destinație, dar, în 

același timp, își păstrează și valorile originare. Una dintre competențele necesare acestui 

proces de acomodare este plurilingvismul, care îi permite pătrunderea în multiplele culturi și 

tradiții ale diverselor state al căror cetățean devine. 

          Deoarece deschiderea țării-gazdă față de fenomenul migrator, alături de situația sa 

economică, politică și socioculturală, au impact direct asupra acestuia, consacrăm un 

subcapitol aparte politicilor de migrație și lingvistice ale Franței. Într-un stat în care 

promovarea limbii naționale reprezintă o preocupare majoră și constantă, iar schimbările 

efectuate în cadrul normei lingvistice, chestiuni dezbătute de întreaga societate, presiunea 

integrării migranților, din acest punct de vedere, este cu atât mai crescută. Inserția membrilor 

comunității de români în viața socioculturală a Franței este analizată prin prisma conceptului 

de transnaționalism, cu referire, în special, la menținerea contactului primei și celei de-a doua 

generații cu limba română. Învățarea și achiziția limbii franceze de către acestea constituie, 

de asemenea, un punct de referință în analiza sociolingvistică a temei abordate. Dacă 
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menținerea legăturii generației a doua cu limba maternă, româna, se face prin intermediul 

familiei, context în care dinamica relațiilor intergeneraționale este un factor important, 

legătura emigranților cu franceza este marcată, în primul rând, de necesitatea de comunicare, 

precum și de prestigiul sociocultural și economic al acesteia, de nivelul de stăpânire a limbii 

depinzând, de cele mai multe ori, reușita profesională și socială a emigranților. 

          Metoda cercetării sociolingvistice, utilizată în această lucrare, este una calitativ-

descriptivă, detaliată în cel de-al doilea capitol, care conține datele referitoare la materialul 

analizat din cele două corpusuri, precum și reperele teoretice ale interferențelor lingvistice 

identificate în exprimarea subiecților chestionați. Datele colectate fac parte din două tipuri de 

corpusuri: primul este rezultatul transcrierii unor conversații semidirijate cu 109 subiecți, 

aparținând celor două generații, iar cel de-al doilea reprezintă mesaje selectate de pe rețelele 

de socializare online, care oferă o perspectivă diferită față de primul corpus, deoarece 

adresarea se face în interiorul comunității, către persoane care împărtășesc aceleași 

particularități lingvistice, ceea ce permite observarea funcției gregare a limbajului.  

          Analiza interferențelor lingvistice identificate, împrumut, calc și schimbare de cod, 

care constituie al treilea capitol al lucrării, ține cont de o serie de variabile demosociale ca: 

vârsta, nivelul de studii, durata șederii în Franța și generația, în ceea ce privește subiecții din 

primul corpus. Contactul direct dintre idiomuri, sursa interferențelor lingvistice, permite, 

datorită datelor colectate în cele două corpusuri, atât o analiză fonetică a împrumuturilor 

lexicale, cât și una grafică. O particularitate observată și discutată într-un subcapitol aparte o 

constituie limba română vorbită de generația a doua, care prezintă unele caracteristici 

neîncadrabile în categoriile de interferență menționate. Acest aspect este tratat prin prisma 

conceptului de interlimbă, utilizat în literatura de specialitate cu referire la procesul de 

învățare a unei limbi străine. Cum un element esențial în transmiterea românei către generația 

a doua și în păstrarea contactului acesteia cu limba îl constituie dinamica relațiilor 

intergeneraționale, este foarte important să observăm atitudinea primei generații față de 

propria origine. Astfel, dedicăm un subcapitol analizei atitudinilor și a comportamentelor 

lingvistice ale acesteia, așa cum reies din mărturisirile subiecților. 

          Studiul deschide noi căi și posibilități de cercetare prin observarea acestui grup 

minoritar, a cărui exprimare nu a fost explorată suficient până în acest moment. Cele două 

părți ale corpusului, alcătuite pe durata a patru luni și însumând 313 de pagini, pun la 

dispoziție o multitudine de forme de exprimare care permit o analiză lingvistică detaliată, pe 

compartimente ale limbii, precum și o cercetare socială sau antropologică bazată pe mărturiile 

subiecților.             
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